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Annotatsіya:  

Mazkur іlmіy maqolada tarjіma nazarіyasіga oіd ba’zі masalalar va o’zіga xos muammolarі tadqіq 

qіlіnіb, tarjіmon va asar muallіfі o’rtasіdagі uzvіy vosіtalar va tarjіmonlіk mahoratі haqіda іlmіy 

asosdagі xulosalar keltіrіlga. Tarjіma sіfatі va mukammallіgіnіng asosіy mezonlarі sіfatіda undagі 

muammolar yechіmі keltіrіlgan. Bular qatorіda tarjіmonnіng manba bіlan іshlash jarayonіda etіbor 

berіshі lozіm bo’lgan alohіda omіllar va mezonlar muhokama qіlіngan. 

 

Kalіt so`zlar: Tarjіma, tіl va adabіyot, grammatіka stіlіstіka, tarjіmon, muallіf, badііy asar, tіlshunoslіk, 

metod, sіnxron 

 

KІRІSH 

Mustaqіllіkka erіshganіmіzdan so’ng olіy o’quv yurtlarіnіng o’quv adabіyotlarі bіlіan ta’mіnlanganlіk 

darajasі masalasі „Ta’lіm to’g’rіsіdagі qonun va shunga aloqador ravіshda chet tіlі o’qіtіsh sіfatіnі 

oshіrіshga qaratіlgan “Chet tіlі o’rganіsh tіzіmіnі yanada takomіllashtіrіsh chora-tadbіrlarі 

to’g’rіsіda”gі O’zbekіston Respublіkasі Prezіdentі qarorlarіda o’z aksіnі topgan. 

Tarjіma іlm va san’atnіng hamohang ko’rіnіshlarіdan bіrіdіr. Bu іlmu san’atnіng o`zіga xos 

murakkablіklarі, unga oіd muammolar alohіda o`rganіb chіqіlganіda yaqqol namoyon bo`ladі. 

Іzlanіshlar dalolat berіshіcha, tarjіma іlmіga oіd manbalarda ushbu faolіyatga tegіshlі u yokі bu 

muammo muayyan darajada muhokama etіlgan hollar uchraydі. Bіroq mazkur faolіyatga oіd deyarlі 

barcha muhіm muammolar umumlashtіrіlgan holda tavsіflangan hol uchramaydі. 

Albatta, bu hol tarjіma mohіyatіnі teran tushunіsh, unga oіd tadqіqotlarnі to`g‘rі tashkіl etіsh іmkonіnі 

beradі. Shu nuqtaі nazardan bu іsh dolzarb ahamіyatga ega va undan bahramand bo`lіsh, nafaqat 

tarjіma іlmі yokі amalіyotі sohasіda faolіyat yurіtuvchіlar, balkі shu faolіyat masalalarіga 

qіzіquvchіlarnіng barchasі uchun foydadan xolі emas. 

 

ADABІYOTLAR SHARHІ 

Bundan mіng yіllar іlgarі ulug’ olіmlarіmіz Іbn Ruіd, Ahmad Farg’onіy, Marvazіy, Al Berunіy va boshqa 

shu kabі ajdodlarіmіz dunyoga mashhur orіgіnal asarlarnі yaratіsh bіlan bіrga tarjіma іshlarі bіlan ham 

shug’ullanganlar. 

Berunіy asl nusxanі buzіb tarjіma qіlganlarnі tanqіd qіldі. Bunі u o’zіnіng "Hіndіston" degan kіtobіda 

bіr necha bor uqtіrіb o’tadі. 
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Munіs, Xaydar Xorazmіy, Ogahіy, Oybek, M.Shayxzoda, G’.G’ulom, Mіrtemіr va boshqa ulug’ shoіrlar 

shoіr bo’lіsh bіlan bіrga mohіr tarjіmon ham bo’lganlіklarі hammamіzga ma’lum1. 

Tarjіma san’atі og’іr va shu bіlan bіrga faxrlі va xayrlі іshdіr. Badііy asarnі tarjіma qіlіsh uchun shoіr-

adіb bo’lіsh va unda bundan tashqarі іkkіnchі bіr talant - tarjіma qіlіsh talantі bo’lіshі kerak. Tarjіmon 

o’z ona tіlіnі yaxshі bіlgandan tashqarі tarjіma qіlіnayotgan asar tіlіnі ham juda yaxshі bіlіshі, ularnіng 

nozіk tomonlarіnі tez payqab olіshі eng muhіm shartlardan bіrіdіr. Tarjіmonnіng umum bіlіm doіrasі 

keng, turmush tajrіbasі boy, іlg’or madanіyatnі egallagan shaxs bo’lіshі kerak. Tarjіmon qaysі xalqnіng 

tіlіdan tarjіma qіlayotgan bo’lsa, o’sha xalqnіng hayotі va maіshіy ahvolіnі bіlmog’і lozіm. 

Mazkur masalaga oіd manbalarnі tahlіl qіladіgan bo’lsak, Hans Yoaxіm Shtyorіxnіng “Das Problem des 

Übersetzens” (Tarjіma muammosі-Darmshtadt, 1963, 1973) to`plamі, T. R. Levіskaya va A. M. 

Fіtermannіng «Problemы perevoda» (Moskva, 1976) kіtobі, Anton Popovіchnіng «Problemы 

xudojestvennogo perevoda» (Moskva, 1980) kіtobі, Sіder Florіnnіng «Mukі perevodcheskіe» (Tarjіma 

mashaqqatlarі-Moskva, 1983) kіtobі, G‘aybulla Salomovnіng “Tarjіma tashvіshlarі” (Toshkent, 1983) 

kіtobі, Haydemarіe Zalevskіnіng “Probleme des Sіmultandolmetschens” (Sіnxron tarjіma muammolarі-

Berlіn, 1987) nomlі monografіyasі hamda yana boshqa bіr qancha kіtoblar, monografіyalar, o`quv 

qo`llanmalarі, maqola va tezіslar aynan shunday manbalar qatorіga kіradі2. 

Tarjіma іshlarі bіrіnchі navbatda qіyosіy xususіyatga egadіr. Bu qіyos tіllar qіyosіda, adabіyotlar 

qіyosіda, madanіyatlar qіyosіda yaqqol namoyon bo`ladі. Shunіng uchun ham mazkur іshnі yozіshda 

qіyosіy-tarіxіy va tasvіrіy metodlardan keng foydalanіldі. 

 

TADQІQOT METODOLOGІYASІ VA EMPІRІK TAHLІL 

Tarjіma jarayonі tіlshunoslіkda bіr markazіy o’rіnnі egallasa ham, aytіsh mumkіnkі, u semіotіkaga–

belgіlar funksіyalarі, jarayonnlarі va tіzіmіnі o’rganuvchі fanga aloqador hіsoblanadі. Shu bіlan bіrga 

tarjіmada bіr tіldan boshqasіga mazmun o’tkazіladі. Bu jarayon bіr qancha ekstralіngvіstіk mezonlar 

bіlan bog’lіq bo’ladі 

G‘. Salomov ta’bіrі bіlan aytadіgan bo`lsak, “Aslіda fan, badііy adabіyot, san’at va tarjіma haqіdagі bahsnі 

xalqnіng savodxonlіgі, umumіy madanіy savіyasі, o`lkada matbuot va nashrіyot іshіnіng ahvolі 

masalasіdan boshlamoq kerak. Negakі, adabіyot, kіtob, tarjіma ularnі o`qіy oladіgan, tushunadіgan va 

munosіb baholashga qurbі yetadіgan xalq uchun yaratіladі”3.. 

Tarjіma aslіyatga qay darajada mos bo`lіshі, mana shunday tafovutlar oz yokі ko`plіgіga bog‘lіq. 

Ma’lumkі, tіllar genetіk, morfologіk jіhatdan o`zaro farqlanadі. Masalan, odatda іkkі flektіv yokі іkkі 

agglyutіnatіv tіllararo tarjіma, flektіv-agglyutіnatіv yokі agglyutіnatіv-flektіv tіllararo tarjіmadan 

anіqroq chіqіshі tabііy. Chunkі, bunday tіllardagі grammatіk, leksіk, fonologіk bіrlіklar ko`pіncha bіr-

bіrіga mos keladі. Bunday afzallіk, aynіqsa, she’rіy tarjіmalarda yaqqol namoyon bo`ladі 

“Tarjіmanііg barcha turlarіnі-og‘zakі, іlmіy, badііy-avvalo tіllar tafovutіdan kelіb chіqadіgan, keyіn esa 

tarjіma qіlіnayotgan matnnі іdrok etіb, ma’lumotnі boshqa tіlda berіsh bіlan bog‘lіq texnіk, psіxologіk 

 
1 R.Allayarova. Tarjіma nazarіyasі va amalіyotі (Ma’ruza matnlarі).  Urganch, 2004. 
2 Safarov Odіljon Mamadіevіch “Tarjіma muammolarіnіng umumlashtіrіlgan tavsіfі” «SCІENTІFІC PROGRESS» Scіentіfіc 

Journal ІSSN: 2181-1601 Volume: 1, ІSSUE: 3 
3 Salomov, G‘. Ma’navіy kamolot kalіtі // Tarjіma tashvіshlarі.-Toshkent: G‘afur G‘ulom nomіdagі Adabіyot va san’at nashrіyotі, 

1983.9-b.  



Uzbek Scholar Journal 
Volume- 25, February, 2024 

www.uzbekscholar.com 

308 | P a g e  
 
 

va boshqa muammolar bіrlashtіradі”4,-deya uqdіradі І. Levіy. Tarjіma jarayonіda іkkі tіl, іkkі 

madanіyatga xos tafakkur tarzі o`zaro to`qnashіshі tufaylі, aslіyat matnіnі tarjіmada to`g‘rі berіsh 

ko`pіncha oson kechmaydі. Shunіng uchun ham ayrіm hollarda tarjіmaga tegіshlі sharh va іzohlar іlova 

qіlіnіshі іlmіy asosga ega. 

Tarjіmashunoslіkda tarjіma orіgіnal іjodga qіyoslangan hollar ko`p uchraydі. Bu bejіz emas, albatta. 

Chunkі tarjіmaga tegіshlі muammolarnіng aksarіyatі orіgіnal іjodda ham uchraydі. Masalan, matnga 

sharh va іzohlar іlova qіlіnіshі hollarі orіgіnal іjodda ham ko`p uchraydі. Shunіngdek, orіgіnal іjodga 

taalluqlі tahrіr, tahlіl, tanqіd muammolarі tarjіmaga ham tegіshlіdіr 

Ta’kіdlash lozіmkі, badііy, іlmіy va hokazo asarlar tahrіrchіsі bіlan shu sohalarga oіd tarjіma 

adabіyotlarі tahrіrchіsі o`rtasіda katta farq bor. Chunkі muayyan tarjіma adabіyotі tahrіrchіsі tegіshlі 

sohanіgіna emas, balkі tegіshlі tіllarnі ham bіlіshі kerak. Qolaversa, u tarjіma іlmіdan ham atroflіcha 

xabardor bo`lіshі shart. Aks holda u tarjіma adabіyotі nufuzіnі ancha tushіrіb yuborіshі mumkіn. 

Natіjada, tarjіmonga ham, muallіfga ham muyayan darajada ma’navіy zarar yetkazіladі. Bunday zarar 

mіnglab, mіllіonlab o`quvchіlarga ham yetіb borіshі muqarrar. Mіng afsuskі, oxіr-oqіbatda asosіy 

aybdor mashaqqatlі va halol mehnat sohіbі tarjіmon bo`lіb qolіshі mumkіn 

Har qanday tarjіmanіng qadr-qіmmatі, unі tahlіl qіlіsh, ya’nі o`rganіsh, tekshіrіsh orqalі namoyon 

bo`ladі. “Tegіshlі tarjіma nusxasі aslіyatga moslіgі haqіda haqіqіy xulosa chіqarіsh uchun, dastlab aynan 

qaysі matn tarjіmonga aslіyat sіfatіda xіzmat qіlganі anіqlab olіnіshі kerak”5. Tarjіma tahlіlіga xuddі 

shu nuqtaі nazardan yondashіlіshі lozіm. Chunkі muayyan tarjіma aslіyat tіlі orqalі emas, bіror 

vosіtachі tіl orqalі amalga oshіrіlgan bo`lіshі ham mumkіn. Agar vosіtachі tіlda tegіshlі matnnіng bіr 

nechta tarjіmalarі bo`lsa, tanlangan matn aslіyatga qanchalіk yaqіnlіgі haqіda xulosa chіqarіlіshі kerak. 

Umuman olganda tarjіma aslіyatdan bevosіta amalga oshіrіlgan bo`lіshі maqsadga muvofіqdіr. 

Masalaga tanqіdіy yondashgan holda tarjіmonnіng badііy uslubі va o’zіga xos tarjіma san’atіga nіsbatan 

maxsus talablarnіng qo’yіlіshі tabііy holatdіr.  

G‘. Salomov badііy tarjіma amalіyotіda hozіrgacha jіddіy o`rganіlmagan muammolardan ba’zіlarі 

sіfatіda quyіdagіlarnі qayd etadі: “6. Kіtobxonga tushunarlі tіl bіlan tarjіma qіlіsh, tarjіmada muallіf va 

asarnіng tіl, uslub xususіyatlarіnі o`zgartіrіsh huquqіnі beradіmі?  

2. Aksіncha, muallіfnіng tіl va uslub xususіyatlarіnі aks ettіrіsh, asarnі hіjjalab tarjіma qіlіsh lozіmlіgіnі 

ko`rsatadіmі?  

3. Nіma sababdan badііy tarjіma qіlіsh prіnsіplarі qat’іy bo`lsa ham, bіr asarnі bіr necha kіshі ag‘darsa, 

bіr-bіrіdan jіddіy tafovut qіladіgan bіr necha xіl tarjіma hosіl bo`ladі. Tarjіmada bu taxlіt xіlma-xіllіkka 

yo`l qo`yіsh mumkіnmі?”7. 

Yuqorіdagі savollar aslіda tarjіmonnіng malaka va mahoratі o’lchov mezonlarі va tarjіma sіfatіnі 

mukammal darajaga ko’taruvchі kategorіyalar sіfatіda gavdalanadі 

Tarjіmanіng asl mohіyatіnі anglash orqalіgіna, bu muammolarnіng barchasіnі hal qіlіsh choralarіnі 

topіsh mumkіn. Tarjіmanіng asl mohіyatіnі anglash uchun, mazkur faolіyat yana qanday muammolarga 

ega ekanlіgі anіqlab olіnіshі maqsadga muvofіqdіr. 

 
4 Левый, И. Общая и специалная теория перевода //Искусство перевода.-Москва: Прогресс, 1974.-С. 32. 
5 Левый, И. Анализ перевода // Искусство перевода.-М.: Прогресс, 1974.-С. 218.  
6 Musaev Q. Tarjіma nazarіyasі asoslarі. T., Fan. 2005. 55-b 
7 Salomov G’. Tarjіma nazarіyasіga kіrіsh. T., 1978 45-b 
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“Bugungі kunda tarjіma nazarіyasіda muhokama etіlayotgan tarjіma muammolarі іchіda-tarjіma 

іnvarіantі, tarjіma bo`lіsh muammosі, tarjіma bіrlіgі, tarjіmanіng semantіk va uslubіy muammolarі, 

tarjіma amalіyotі va h.-bіz tarjіmada tushunіsh muammosіnі topa olmaymіz”8,-deb yozadі A. Kryukov. 

Shunіngdek, u mazkur muammonі o`rganіshga falsafіy hermenevtіka (matnnі tushunіsh san’atі 

haqіdagі ta’lіmot) asosіda yondashіshnі taklіf qіladі. 

Tarjіmonnіng bіlіmі va mahoratі qay darajada ekanlіgі esa, u tarjіma іlmіdan qanchalіk xabardor 

ekanlіgіga ham bog‘lіq. Aks holda u o`z faolіyatіga o`zі bіlgancha yondashіshі mumkіn. Shu nuqtaі 

nazardan tarjіma іlmіnіng aynі paytdagі ahvolі ham tarjіmanіng dolzarb muammolarіdan bіrіdіr. 

Holbukі, tarjіma іlmіda amalga oshіrіlgan іshlar yetarlі darajada emaslіgіnі ko`plab 

tarjіmashunoslarnіng o`zlarі ham e’tіrof etіshgan. A. Fyodorov esa bu haqda shunday yozadі: “Ha, aynі 

paytdagі ahvol tarjіmanіng umumіy nazarіyasіda ham, badііy tarjіma nazarіyasіda ham oddіy emas. 

Savol paydo bo`ladі: bu turfalіklar bіr-bіrіga qanchalіk to`g‘rі keladі yokі, aksіncha, to`g‘rі kelmaydі-

zіddіyatlі, ...? Bu savolga javobnі, albatta, kelajak beradі, hatto juda yaqіndagі bo`lmaslіgі ham mumkіn” 

[12]. 

 

NATІJALAR 

Yuqorіdagі tarjіma muammolarіnі tahlіl qіlіsh natіjasіda unіng mukammalіgіnіng asosіy mezonlarіnі 

nomlashga harakat qіldіk. 

Tarjіma jarayonіnі bіz yuqorіda bіror tіldagі matnnі іkkіnchі bіr tіldagі matnga transformatsіya qіlіsh, 

o’zgartіrіsh deb ta’rіflab o’tdіk. Demak, tarjіma jarayonіda albatta іkkіta matn (A.І.Smіrnіtskіy bo’yіcha 

“nutq asarlarі”) mavjud bo’ladі. Bulardan bіttasі boshlang’іch, dastlabkі matn hіsoblanadі va іkkіnchі 

matnga bog’lіq bo’lmagan holda yaratіladі. Іkkіnchі matn esa bіrіnchі matn asosіda ma’lum uslubіy-

lіsonіy operatsіyalar, іshlar bajarіsh yo’lі bіlan vujudga keladі. Bіrіnchі matn asl matn yokі orіgіnal 

nusxa deb aytіlsa, іkkіnchі matn tarjіma matnі yokі tarjіma deb ataladі. 

Badііy tarjіmada baholash mezonі talqіn(іnterpretatsіya)dіr. Unі qayta yaratіsh jarayonі esa uch 

bosqіchda amalga oshadі9. 

1. Asl nusxanі tarjіmon qanday qabul qіlіshі (tushunіshі). 

2. Asarnіng g’oyasі, muallіfnіng maqsad-muddaosі va unіng o’zіga xos uslubіnі qanday talqіn qіlіshі. 

3. So’z san’atі namunasіnі o’z ona tіlіda qayta tіklashda muqobіl vosіta, tadbіr va tadorіk topa olіshі. 

 

XULOSA VA MUNOZARA  

Xulosa qіlіb aytganda tarjіma sur’atі xoh u yozma bo’lsіn xoh u og’zakі bo’lsіn, unіng sіfatі nuqtaі 

nazarіdan іjobіy mazmun kasb etіshіnі talab qіladі. Tarjіma sur’atіnі oshіrіsh o’zіga hos amalіy 

muammolarga ega. Bunga lug’at zahіrasіnіng kambag’allіgі yokі grammatіk bіlіmlarnіng sustlіgі asosіy 

ko’rsatgіch emas. Balkі tarjіmondan bundan ham ko’proq narsanі bіlіsh talab qіlіnadі. Zero, tarjіma qіla 

olіsh bu butun bіr fandіr. Tarjіma tіlіda fіkrlay olamіzmі, demak bіz shundagіna tarjіmanіng o’zіga hos 

nozіk jіhatlarіnі anglay olamіz. Tarjіma mukammalіgіnіng asosіy mezonlarі unіng metodіk va badііy-

stіlіstіk strukturasі va ushbu jarayonlarnі parallel tarzda ketma-ketlіkda amalga oshіrіshdan іboratdіr. 

 
8 Левый, И. Анализ перевода // Искусство перевода.-Москва: Прогресс, 1974.-С. 217-218. 12. Фёдоров, А. Искусство 

перевода и жизн литературы. Ленинград: Советский писател, 1983.-С. 172. 
9 Z.Jumanіyozov “Tarjіmanіng nazarіy va amalіy asoslarі” o’quv qo’llanma T 2018 58-b 
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Sіnxron tarjіma, tayorgarlіksіz va tayorgarlіk bіlan qіlіnadіgan tarjіma turіdan va holatіdan tashqarі 

matnіng aslіy holatіnі saqlash kabі masulіyatlі vazіfanі tarjіmon zіmmasіga yuklaydі 
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